
-24-

I 

 
Black riders came from the sea.  
There was clang and clang of spear and shield,  
And clash and clash of hoof and heel,  
Wild shouts and the wave of hair  
In the rush upon the wind:  
Thus the ride of sin.
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I

Genets negres van venir del mar.
Hi havia l’envestida i l’estrèpit de llances 

contra escuts
i l’envestida i l’estRèpit entre peülles i talons,
crits salvatges i cabells onejant
en l’escomesa del vent:
així, la cavalcada del pecat.
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II 

 
Three little birds in a row  
Sat musing.  
A man passed near that place.  
Then did the little birds nudge each other. 

They said, “He thinks he can sing.”  
They threw back their heads to laugh.  
With quaint countenances  
They regarded him.  
They were very curious,  
Those three little birds in a row.
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II

Tres ocellets en fila
meditaven.
Un home va passar a la vora.
en això els ocellets es donaren cops de colze.
van dir: «Ell es pensa que sap cantar».
van tirar el cap enrere per riure.
Amb cares encuriosides
Se’l miraven.
Estaven ben intrigats,
aquells tres ocellets en fila.



-28-

III 
 
In the desert  
I saw a creature, naked, bestial,  
Who, squatting upon the ground,  
Held his heart in his hands,  
And ate of it.  
I said, “Is it good, friend?”  
“It is bitter—bitter”, he answered;  
“But I like it  
Because it is bitter,  
And because it is my heart.”
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III

Al desert 
vaig veure una criatura, nua, bestial,
que, agenollada,
tenia el cor a les mans
i en menjava.
Vaig dir, «És bo, amic?»
«És amarg—amarg», va respondre,
«Però m’agrada
perquè és amarg,
i perquè és el meu cor».
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IV 

 
Yes, I have a thousand tongues,  
And nine and ninety-nine lie.  
Though I strive to use the one,  
It will make no melody at my will,  
But is dead in my mouth.
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IV

Efectivament, tinc mil llengües,
i nou-centes noranta-nou menteixen.
I encara que m’esforçi a fer servir només aquella,
no entona segons el meu anhel,
sinó que és morta a la boca.
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V

 
Once there came a man  
Who said,  
“Range me all men of the world in rows.” 
And instantly  
There was terrific clamour among the people  
Against being ranged in rows.  
There was a loud quarrel, world-wide.  
It endured for ages;  
And blood was shed  
By those who would not stand in rows,  
And by those who pined to stand in rows.  
Eventually, the man went to death, weeping.  
And those who staid in bloody scuffle  
Knew not the great simplicity.
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V

Una vegada hi va haver un home
que va dir,
«poseu-me tots els homes del món en files».
I de seguida
hi va haver un clam terrible entre la gent
contra l’arrenglerament.
hi va haver una sorollosa disputa a tot el món.
va Durar segles;
i es va vessar sang
entre aquells que no pensaven guardar les files,
i aquells que sí que se’n delien.
A la llarga, l’home va morir, ploriquejant.
I aquells que van continuar la sagnant contesa
van ignorar què era la gran senzillesa.
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VI 

 
God fashioned the ship of the world carefully.  
With the infinite skill of an All-Master  
Made He the hull and the sails,  
Held He the rudder  
Ready for adjustment.  
Erect stood He, scanning His work proudly.  
Then — at fateful time —a wrong called,  
And God turned, heeding.  
Lo, the ship, at this opportunity, slipped slyly,  
Making cunning noiseless travel down the ways.  
So that, forever rudderless, it went upon the seas  
Going ridiculous voyages,  
Making quaint progress,  
Turning as with serious purpose  
Before stupid winds.  
And there were many in the sky  
Who laughed at this thing.
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VI

Déu construí el vaixell del món amb cura.
Amb la destresa infinita d’un veritable mestre 

en tot
afaiçonà el buc i les veles,
sospesà el timó
a punt per ajustar-lo.
Dret, contemplava la feina feta amb orgull.
Aleshores, —en un moment fatídic— passà una 

desgràcia
i Déu es girà per veure-ho.
Fixeu-vos-hi, el vaixell, en aquesta avinentesa, 

amb astúcia lliscà,
i féu via callada i hàbil per tots els camins.
D’aquesta manera, sempre sense timó, solcava 

els mars
en viatges ridículs,
avançant de manera arterosa,
virant com amb un propòsit seriós
davant de vents necis.
I n’hi havia molts al cel 
que se’n reien, d’això.
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VII 

 
Mystic shadow, bending near me, 
Who art thou?  
Whence come ye?  
And—tell me — is it fair  
Or is the truth bitter as eaten fire?  
Tell me!  
Fear not that I should quaver.  
For I dare — I dare.  
Then, tell me!
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VII

Ombra mística que us vincleu vora meu,
qui sou vós?
D’on veniu?
I —digueu-me— és just
o la veritat és amarga com si t’EMPASSESSIS foc?
Digueu-me!
No tingueu por que m’esgarrifi,
perquè m’atreveixo —m’atreveixo.
Aleshores, digueu-me.
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VIII 

 
I looked here;  
I looked there;  
Nowhere could I see my love.  
And —this time— 
She was in my heart.  
Truly, then, I have no complaint,  
For though she be fair and fairer,  
She is none so fair as she 
In my heart.
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VIII

Vaig buscar aquí;
vaig buscar allà;
no veia enlloc el meu amor.
I —aquest cop—
hi era dins el meu cor.
La veritat, doncs, no me’n lamento
perquè encara que sigui bella i més bella,
mai és tan bella com
dins del meu cor.
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IX 

 
I stood upon a high place,  
And saw, below, many devils  
Running, leaping,  
And carousing in sin.  
One looked up, grinning,  
And said, “Comrade! Brother!”
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IX

Era en un lloc elevat,
i vaig veure, allà baix, molts dimonis
 que corrien, saltaven,
i feien gresca pecaminosa.
Un va mirar cap amunt, somrient,
i em va saludar «Camarada! Germà!»
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X 

 
Should the wide world roll away,  
Leaving black terror,  
Limitless night,  
Nor God, nor man, nor place to stand  
Would be to me essential,  
If thou and thy white arms were there,  
And the fall to doom a long way.
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X

Si l’ample món se n’anés rodant,
i deixés només l’horror negre, 
la nit il·limitada,
ni Déu, ni persona, ni terreny
res seria important per a mi
si tu i els teus braços blancs hi fóssiu,
i la caiguda fins a la perdició fos ben llarga.




